THE VIRGIN MARY AT THE ANNUNCIATION

Yamaguchi Mikio

When I was asked to write this article, I noticed that the Bible reading
for the day was the annunciation to Mary, first chapter in the Gospel of Luke.
In this passage there is a section that has been always difficult to
understand for me, something that made me always feel uncomfortable. The
reason is that, after the angel Gabriel told Mary that she would become
mother of a child, she asked for an explanation and said, "How can this
happen, since I do not know man?” This was a very firm question. The fact
that an angel appeared is not a common event. And the content of his
message was serious and grave’.

The angel did not give a concrete answer, but said to Mary, “The Holy
Spirit shall come upon you and the power of the Most High shall overshadow
you. Therefore the Holy One to be born shall be called the Son of God”.

After these words by the angel, Mary seemed to have no doubt and
immediately said,

“Behold, I am the handmaid of the Lord. Be it done to me according to your
words.” Her acceptance was so quick and firm! But I always felt that she
was supposed to ask more questions!

However, today an idea came to my mind, an idea that gave me a new light
and a new understanding. “The virgin Mary, after her engagement and
during all her life, offered herself exclusively to God and kept her chastity
until her death!!

For a long time I was not able to understand. But now, helped by some
readings, I was given the opportunity to find at last a satisfying answer. I
will give you some references that may give you a new light, as it happened
to me. They are not in the Bible, but they help us understand better the
message of the annunciation.

In a book by Maria Valtorta, translated in Japanese by Father Federico
Barbaro, the possibility that Joseph had made the Nazir vow is suggested.
That means that he may have chosen a style of life similar to monks and
friars. Similar conjectures about Joseph are to be found also in a book by J.
M. Gallay, translated in Japanese.

What’s more, in the book by Valtorta is suggested the possibility that Mary
offered herself to God since she was a child, and that she may have lived in
the temple until she was fourteen. After leaving the temple, the only possible
choice for a young girl was to get married. At that time, a woman who was



not a mother was considered to be in a very dishonorable situation.

It was at this point that the angel Gabriel was sent to Mary. Listening to
the angel’s message, I always thought that Mary could have replied in a
more direct way. For instance, “I have offered all my life to God and I cannot
possibly change this decision. Having made this resolution, how is it possible
for me to be the mother of a child?”

This was the point that hindered me from having a clear understanding of
this passage.

In a family, husband and wife live their chastity in mutual agreement and
offer their lives to God. God, omnipotent and omniscient, prepared a family
full of divine love to welcome his Son when he came in this world. What was
not possible even to imagine happened.

These ideas took away all my prejudices and what was hidden in my
subconscious. At last I could understand the firm attitude of Mary in offering
herself to God without conditions; the noble position given to men by God;
the humility of Mary and at the same time her greatness.

Is this the reason why the Church invites us to meditate this scene every
day, reciting the “Angelus”?



HAMAKKO LOI GIOI THIEU THANG 2
TRINH NU MARIA TRONG LE TRUYEN TIN

Yamaguchi Mikio

Khi duoc thong béo viét bai nay, toi da dé y toi Bai doc Kinh Thanh vé ngay L& Truyén
Tin ctia Ptrc Maria, d6 12 chwong dau tién trong Sach Phuc Am ctia Thanh Luca. Trong chuong
nay c¢6 mot doan ludn gay kho hiéu ddi véi toi, diéu gi da lam cho t6i ludn cam thay byuc boi
kho chiu dén nhu vdy. Nguyén nhan dé 1a: sau khi St Than néi véi Maria rang Ba s& tré thanh
Me ctia mot bé trai, Ba dd yéu cau giai thich va noi: “Viéc dy sé xdy ra cdch nao, vi téi khong
biét dén chuyén vo chong”. Pay 1a mot cau hoi rat qua quyét. Viéc mot Str Than xuat hién
khong phai 13 mot su kién pho bién. Va noi dung thong diép ctia 6ng ta thi nghiém tic va quan
trong.

St Than khong dua ra cdu tra 10i cu thé, nhung d3 néi v6i Maria “Thdnh Than sé ngu
xuong trén ba va quyén nang Pang Toéi Cao sé rop bong trén Ba. Vi thé, Pang Thanh sdp sinh
ra sé duoc goi la Con Thien Chua”.

Sau nhitng 161 ciia S Than, Maria dudng nhu khong con nghi ngd va ngay 1ap tirc noi:
“Véng, téi ddy la nit ty ciia Chiia, xin Chila cir lam cho t6i nhw loi Stv Than néi.” Su chap
thuan cta Ba that nhanh chéng va nghiém tic! Nhung t6i ¢6 cam giac rang Ba da phai ty hoi
nhiéu hon thé!

Tuy nhién, hém nay mét y tuong da nay sinh ra trong suy dau minh. Y tudng nay da
cho t61 mot quan ni€ém madi va mot nhan thitc méi. “Trinh nir Maria, sau loi nguyén hira va
trong tron cudc doi minh, dd hién dang hodan toan cho Thién Chila va giit sw trinh khiét cho
ti khi chét.”

Trong mot khoang thoi gian dai, toi dd khong thé nhan ra diéu nay. Nhung by gio,
nhd mot vai bai doc hitu ich, t61 c6 co hdi tim dugc cau tra 161 thoa dang cudi cung. To1 sé&
cung cap cho cac ban mot vai tham khao mang lai mot quan niém méi, giong nhu n6 di xay ra

v6i toi. Chung khong c6 trong Kinh Thanh, nhung chung gitup chung ta hiéu rd hon vé thong



diép cua L& Truyén Tin.

Trong mot cudn sach ctuia Maria Valtorta, dugc Cha Federico Barbaro dich sang tiéng
Nhat. Kha nang Giu-se da thuc hién 161 thé Nazir 13 dé nghi. Diéu d6 c¢6 nghia 14 6ng c6 thé da
chon mot 161 séng twong tu cic Thay tu hodc cac Thay tu Dong. Nhitng phong doan tuong tu
vé Giu-se ciing duoc tim thay ¢ cudn sach J.M. Gally, dugc dich sang tiéng Nhat.

Hon nita, trong cudn sach cua Valtorta con goi ¥ vé kha ning Maria di hién ddng minh
cho Chua tir khi con 1a dira bé, va c6 thé da song trong Pén tho cho dén khi 14 tudi. Sau khi
roi Dén tho su lua chon kha thi nhat cho mot ¢b gai tré la két hon. Thoi diém d6, mot nguoi
phu nit khong co chéng ma 1am me duge coi 1a mot viée lam rat 6 nhuc.

D6 14 thoi diém S Than Gap-ri-en di duoc giri dén Maria. Nghe thong diép cia St
Than, t6i luén nghi rang Maria c6 thé dap 1oi mot cach truc tiép hon. Chang han: “Téi dd ding
hién tron cuéc doi minh cho Chiia va téi khéng thé thay doi quyét dinh nay. Pd c6 mot cam
két, t6i ¢ thé tré thanh me cua dira tre bcing cach nao?”

Pay la diém da gay can trd toi hiéu mot cach tuong tan vé doan vin nay.

Trong gia dinh, nguoi vo va ngudi chong song khiét tinh trong sy ddng thuan va hién
dang doi séng cua ho cho Chua. Thién Chiia, Pang toan ning va thong subt moi su, da chuan
bi mot gia dinh tran day tinh yéu thuong thiéng liéng dé chao don con Ngai khi Ngudi dén thé
gian ndy. Piéu khong thé tudng tuong di xay ra.

Nhitng ¥ twong nay di mang di tit ca cac dinh kién va tiém thirc 4n dau trong t6i. Cudi
cung toi ciing hiéu dugc thai do kién dinh ctia Maria khi hién dang minh cho Chtia mot cach
vo diéu kién; su hoa quang Thién Chuaa ban cho loai nguo1i; sy khiém nhuong cua Maria va
dong thoi su vi dai ciia Ba.

Pay c6 phai 1a nguyén nhan vi sao Gido Hoi moi goi chiing ta suy ngam vé bdi canh

nay mdi ngay, doc thudc 1ong “Kinh cau Pirc Ba” ching?



